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ՍԾՈՒՄ 


2ԱՅԱՍՏԱՆԵԱՅՑ ՍՈՒՐԲ ՓՐԿԻՑ ԵԿԵՂԵՑԻՈՅ 
ՈՒՍՏՐ. UEU- 


The Way of Peace 


Consecration 
of the 
Armenian Ehurch Of Our Sabior 


OCTOBER 19, 1952 


Salisbury St. at Corner of Dean, Worcester, Massachusetts 


ԱՐԶԱՆԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ԲԱՆԱՁԵՒ ՈՒՍՏՐԻ ՀԱՑ: ԵԿԵՂԵՑԻՈՑ 


Ծինեցաւ եկեղեցիս հայոց յանուն Սուրբ Փրկչի ի հայրապետութեան 
Տ» Տ- Գէորգ Սրբազնագոյն կաթողիկոսի Ամենայն Հայոց ի Ս. Էջմիածին 
արդեամբ եւ ծախիւք բարհպաշտ ժողովրդեան հայոց 3Ուստր քաղաքի, 
bu օծեցաւ ձեռամբ Տ- Տիրանայ Սրբազան Արքեպիսկոպոսի ի 19 հոկ- 
տեմբերի յամի Տեառն 1952: 


ՍԺՈՒՄ 


ՈՒՍՏՐԻ Ս- ՓՐԿԻՉ ԵԿԵՂԵՑԻՈՅ ՆՈՐ ՇԷՆՔԻ 
Gh 
ԱՌԱՋՆՈՐԴԱԿԱՆ ՍՈՒՐԲ ՊԱՏԱՐԱԳ 


ԳԵՐ: Տ- ՏԻՐԱՆ ԱՐՔԵՊԻՍԿՈՊՈՍ ՆԵՐՍՈՅԵԱՆ 


Մասնակցութեամբ 
Փաղութիս Հոգ Հովիւ Տ- ՑԱԿՈԲ ԻՀՆՑ- ՄԽՃԵԱՆԻ 


ԿԻՐԱԿԻ ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ 19, 1952 


Սկիզբ ժամերգութեան առաւօտեան ժամը 9- 
Օծման Արարողութիւն ժամը 10- 
Քարոզ ժամը 11- 
Սուրբ ղատարագ 11. 


00 
00 
00 
15 


ORDER OF CONSECRATION SERVICES 
AND 
DIVINE LITURGY 


MOST REV. ARCHBISHOP TIRAN NERSOYAN 
Assisted by REV. AGOP MEKJIAN, Worcester ..... 


SUNDAY, OCTOBER 19, 1952 


Morning Services 9.00 a. 
Consecration Service 10.00 a. 
Sermon 11.00 a. 
Divine Liturgy 11.15 a. 


CONSECRATION BANQUET 


Mechanics Hall, 321 Main St., following services 


FoR F ք 


՛ 


ՆՈՐԻՆ Ս- ՕԾՈՒԹԻԻՒՆ ՏՏ: ՓԻԷՈՐՀ Զ. ԿԱԹՈՂԻԿՈՍ 
ԵՒ 
ԾԱՅՐԱԳՈՅՆ ՊԱՏՐԻԱՐՔ ԱՄԵՆԱՅՆ ՀԱՑՈՑ 
HIS HOLINESS GEORG VI CATHOLICOS 
And 
SUPREME PATRIARCH OF ALL ARMENIANS 


Օ2 


THE ORIGIN OF THE 
ARMENIAN CHURCH 


The origin of the Armenian Church 
dates back to the middle of the first cen- 
tury when, tradition tells us, Christianity 
was first introduced into Armenia by the 
Apostles St. Judas-Thadeus and St. Bar- 
tholomew 

These Apostles of our Lord were mar- 
tyred in Armenia and their graves are en- 
shrined in the ancient churches of Artaz 
and Albac. 

From the Apostolic era to the year 301 


A.D. there are many historical records 
which disclose the fact that there were 
many large groups of Christians in Ar- 


menia. Record of religious persecutions by 
Armenian kings were numerous during that 
time, principally in the years of 110, 250, 
and 287 A.D These persecutions would not 
have taken place had there not been a large 
acceptance of Christianity in Armenia. 

It was in the year of 301 A.D. that the 
national mass conversion to Christianity 
took place. Some scholars place this event 
in the year of 287 A.D., but 301 A.D. is 
generally accepted. 

Twelve years after this mass conversion, 
the edict of Milan, issued by the Roman 
Emperor Constantine, placed Christianity 
on the same level as Paganism; and twenty- 
four years after this mass conversion the 
same emperor proclaimed Christianity as 
the official religion of the Roman Empire. 

This great evangelization was carried 
out with the help and knowledge of the 
Greek and Syrian missionaries and the fer- 
vent faith and remarkable courage of St. 
Gregory of Caesaria in Cappadocia. 

St. Gregory, educated among Christian 
circles since childhood, entered the service 
of the Armenian king Tiridates and suf- 
fered heavily for his Christian faith under 
him. Later he converted king and all the 
royal court to Christianity. 

Strengthened by this success he con- 
tinued the conversion to Christianity with 
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ԱԿՆԱՐԿ ՄԸ ՀԱՅ ԵԿԵՂԵՑԻՈՅ 
ԾԱԳՄԱՆ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ ՎՐԱՅ 


Հույ եկեղեցին ծաղում ոու ծ է Ա. sp 
բու կ(էսէն առաջ, երբ ըստ wenn Phi, 
Փրիստոնկութիւնը առաֆին 
դործեց Հայասատանի LEI, Ս. Թաղկոս be Ս: 
Սաո ւնակվե տատ առռաղախադեեաա մոա 


անդում' մութ 


Վերոյիչեաը աու ph pik pp նած ws Ya 
է, Հայաստանի մէջ եւ իրենց դերեզմանները 
արբատեղիներ դարձան լրտտզի հւ իղբամյի 
LEQ: 

Առաթելական չրջանքն մինչեւ 301 8. Ք. 
Ատոր» eyelet Hime Elects վա 
appre կա Somearconestn դադարն plane eee 5 
մեծ խումբերու Հայաստանի LEY: Մեծ թուով 
կեաաատաղեաադանը պատո կկրտտտարան Scryers 
ներու մատին , կատարուտծ Հար թԹաղաւորնի- 
բու կողմե, մասնաւորաբար Ց- Բ. 110-250- 
287 թուականներուն: 

Այս Հալածանջները տեղի չէին ունէնար, 
եթէ շրիստոնկութիւնը մեֆ րնղունելութիւն 
Oe պատկ acral fs մետ: 

Յ. Ք. 301-ին, թրիստոնէութիւնը պետա- 
ոն hpotp դարձաւ: կորդ ւր բանասերնելու 
Համաժայն այս դարձը տեղի ունեցած է 8. Ք. 
28-ին յ աակայտ, B- Բ-Յ01-ր ցայժմ բորուն- 
ուած լխթուտկանն է: 

Այս ամբողջական դարձը տեղի ունեցաւ 
Ր աոան en Սկոտի Հաաա այան Spr 
արկում էն , որով Youmuiny խանում Հուուվիմյի 
տարրի Սթրվասանաու թիւն Ո Ւթ Խթանոաու լիոն 
կարգին դասքցյ հւ շգյատարի առաջ այն թուա- 
Accra Rta) Ee pepe աոկա բրխաաոնիասկիոնր 
Հոչակեց pula պաչաօնական կրօնք frm bu 
(eon eapupme Hon 6 
ծը առաչ տարուած: Է օժանդակութեառիը Br pie 
եւ Աաորի ջարողիչներու, եւ ջերմ Հաւատջթուվն 
ու անյաղզթելի կորովով Ս- Փրիդոր Լուսա- 
ւորչի: Մ- Գրիգոր, ժանկութենկն դաստիա- 
Dns ilo աոան ու 
մտա Փաոակու fo Fossa zen re gg ն աա նակա 
ռոգ Փո aba կադիր: տրնաաակի ողոր անա 
Աաաա AD Ercan կր պաա Sera So 
ւասոթին Sunk usp: 

ի վերջոյ, տակայն, իր չնորչիւ թաղա- 
Բավարար. Pen ee (apa opi 


the help of the king and finally built the 
first mother church of the Armenians at 
St. Etchmiadzin following the orders given 
him in a vision. 

Thus St. Gregory became a patron saint 
and the first Catholicos of all the Armen- 
jians, and this Catholicate continues to this 
present day. The present Catholicos is His 
Holiness Georg the 6th, 129 in succession 
at St. Etchmiadzin. 


CLERGY WHO HAVE 
SERVED US 
Right Rey. Hovsep Sarajian 
Very Rev. Malachia Derounian 
Very Rey. Mashdotz Papazian 
Very Rev. Boghos Kaftanian 
Right Rev. Eznik Abahouni 
Very Rev. Ghevont Martougesian 


Rey. David Der Avedisian 
Rev. Mateos Manigian 


Very Rey. Dripon Bizakian 
Very Rev. Arsen Vehouni 
Rey. Seropeh Nershatouh 
Rey. Elise Kalchinjian 
Rev. Atik Dzotzigian 


Rey. Harootune Taumayan 


Մյս յաֆողութենին ղօ- 
pos gs ն ո չարունավեց Փբիատոնք ութեան ո ւմ-- 


ով ական Sueur ppt : 
բածումր թաղաւոլրին օժանդակութեամբ, եւ. 
ho վերֆոլ Հիմնել առաջին ՄԱՐ ԵԿԵՂԵՑԻՆ 
մ LLC d re 

Հայող՝ Ս. ԻՋՄԻՍԾԻՆԸ, Հետեւելով տեսիլքի 
իր SEY աւո ած ու ղղութեան: 

Այոոլէսով, Ս. Փրիղոր եղաւ կուռաւորիչն 
ու առաջին կաթողիկոսը ամբողջ Հայող: Այս 
կաթողիկոսութիւնը կը չարունակուիխ մինչեւ 
Ներկույ կաթողիկոսն է Նորին Ս. 0- 
ծութիւն So Bo hk apy 9. որ 
Ս. Աթոռի 129-րդ. դաչակալն ն Ս. Էֆ կածի 
SED: 


ms AO TT: 


լուսաւորչեան 


ՀՈԳԵԼՈՅՍ Տ- ՅՈՎՍԷՓ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍ ՍԱՐԱՃԵԱՆ 
Հիմնադիր եւ առաջին Հովիւ Սուրբ Փրկիչ Եկեղեցւոյ 
BISHOP HOVSEP SARAJIAN OF BLESSED MEMORY 
FOUNDER And FIRST PASOR Of The CHURCH 01 OUR SAVIOR 
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ԱՌԱՋՆՈՐԴ ՀԱՑՈՑ ԱՄԵՐԻԿԱՅԻ 


Տ: ՏԻՐԱՆ ԱՐՔԵՊԻՍԿՈՊՈՍ 


THE MOST REV. ARCHBISHOP TIRAN 


PRIMATE Of The ARMENIAN CHURCH Of AMERICA 
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A MESSAGE FROM THE PRIMATE To The BUILDING COMMITTEE 


I am certain that the Souvenir Book you are preparing on the occasion of the 
forthcoming consecration of the Church of Our Savior in Worcester will be treasured 
by every member of the parish for many years to come. It will remind them of the 
headaches and the hardships the various committees have gone through, of the sac- 
rifices our good people of Worcester have made, but above all the immense joy every 
one of the community has experienced in seeing their efforts crowned with a mag- 
nificent achievement for the eternal gloryof God and in tribute to our illustrious fore- 
fathers. 

The church edifice which has been erected with the toil and with the contribu- 
tions of the members of your parish, to me is more than just a beautiful and distinctive 
house of worship. It is a symbol of the faith and the spirit and the vitality of our 
people in America. Your parish was the first to build an Armenian church in Amer- 
ica. It now has the proud distinction of being the first in replacing the old church 
with a new one. The two churches, the old and the new one, symbolize the old standing 
of our church in America and the new church symbolizes the present standing of our 
church in this country. 

For this we must thank the Lord from the bottom of our hearts. And we must 
pray to the holy spirit to renew our souls continuously and thus reward our human 
efforts with his eternal bounties that pass not away. 

Invoking the blessings of the Almighty upon all those who have cooperated in 
the sacred task, 

1 remain yours devotedly with my ardent prayers, 


ARCHBISHOP TIRAN 
Primate of the Armenian Church of Ame rica 


Ootober 7th, 1952 


Proscenium arch in the sanctuary, supported 


by a cloister of columns 


(See page 2b) 


THE ARMENIAN COMMUNITY 
IN WORCESTER 


The consecration of the new Armenian 
Church of Our Saviour for the Worcester 
Armenian community finds these descend- 
ents of ancient Armenian Christians on the 
threshold of a new era. Historically there 
was the era of colonization, the growth of 
the spiritual and cultural aspects of the new 
life, and now the third major step in this 
progress, a new Church and a spiritual re- 
nascence. 

The following is a description of the co- 
lonization period. 


As nearly as can be ascertained, Ar- 
menians settled in Worcester as early as 
1880 and they numbered about ten. By 1884 
the number increased to about thirty-five. 
These men were for the most part from the 
state of Harpoot where they were denied 
the freedom of religious worship and cul- 
tural progress. It was primarily for these 
reasons that these men migrated to Ameri- 
ca, settled in Worcester, and found employ- 
ment in the Washburn & Moen Wire Co., 
now known as the American Steel & Wire 
Co., as laborers. 


The living conditions of these immigrants 
were rather abnormal because of the absence 
of their families and friends, and they all 
embraced the idea of returning home after 
accumulating a savings. But this idea was 
soon forgotten because of the tragic and in- 
human events occuring in their homeland. 


As more and more immigrants come to 
Worcester, the community grew and it be- 
came necessary to turn to and acquire cul- 
tural and social activities. The men, there- 
fore, their national bond still very strong, 
congregated in club fashion. This of course 
was not enough. Then, as always, the spir- 
itual food of the Armenians has sustained 
their fight for freedom and progress; thus 
the need of a church became their para- 
mount thought. Prominent in the Armenian 
community of Worcester was Mr. Michael 
Tophanelian of Constantinople, whose un 
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ՈՒՍՏՐԻ ՀԱՅ ՀԱՄԱՅՆՔԸ 


Ս. Փրկիչ նոր եկեղեցւոյ օծումը Ուսորի 
Հայկա րն բինտ մնան Vote ET CSE 
ջան մր կը բանայ անոր պատմության LEY: 
AIEEE A ee Aa Epa EE) LEE 
ման չրջանը այս Համայնքին լ անոր կեանչթի Հո- 
դեկան հւ մշակութային բարդաւաճումը յ եք 
այժմ խրրորդ դլխաշոր քայլը այս առաչաց- 
տան մէջ, նոր եկեղեցի մր եւ Հողեկան վե- 
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բած նունդ մր: Հետեւետլը նկարող րութ իւնն 


է Suu woud ւն եւ տեղաւոլր մ ոն մԱ խաղի մ 
«է Ը 


Սոսին Հայերը §Smumumnncads ե Ուսռրի 
մք 1ՏՏՕ-ին, թիւով 10 Հողի։ Մինչեւ 1884 
Հայերու Թիւը բոլ Գրոց ոու չուրի 5օ-ի: Առոթ 
իծ մում բ: Nap ek py bi Հու դաղ [Fd քին, 
ուր իրենը ppg էր կրօնական ալու 9 ur — 
ճունթի եւ մ guste [Fussy fre rp preps gah ss 
տութիւնը: Փլխաւորաբար ոլո ոլասոճաոներուվ 
անուն թ ղաղթեցին Ամերիկա, եւ Հաաուուռոււն-- 
պան Neus pfs SEY, եւ դործ դոան ep peony 
Վօչողըըն էո 1227 Վայր Փոմբրնիի LEY, որ 
այժմ Ճոոչդուած npyku Սմէրիթըն Սթի 

մ Հմ Ue CULE iL 
Linn Yo kp Ppl ppp: 

Ykut ph up pb as bik po ոլո դաղթականնե- 
բուն ան բնու կուն gpa: իրենց fn ի pk pe ‘Fe 
բարեկամներու բացակայութեան ալոճ աւ ուոու y 
Sunt kun խնայողույթենէ ր վերք կրկին տուն 
վերադառոնոայու յոյսով վող ee քին: 

Սալ լ այո դաղասխիարը չուտուվ մոոցուն- 
que, որովչետեւ երենը Հայրենի թին LEY ող- 
բերդական եւ wash աւր դ կաւյին աւերներ չոր- 
ծունհցան 8 
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Երբ Ուսռրի Sunt ւյն թը աճեց եւ անՀ prs 
ժեչտ նկատունցաւ մշակութային եւ ընկերային 
դործունվույթեանը նախաձեռնութիւնը: ՀԵ- 
տեւաբար այս պանդուխտ Հայերը: ազգային 
դօրաւոր կապով միացած, ակմբային միո- 
թիւն կաղմեցին։ 

Աախկա անչուչտ բաւական չերչ ազգային, 
ըկեղելական, կրթական սնունդ ստանալու, 
Հետնւարար անմիջական կարիջը Հարկադրեց 
դիրենջ Եկեղեցւոյ մբ կառուցման գործին լըծ- 
ուիլ: 

Սարի Հալ Sunt ws pip ft LEY երեւելի էր 
Գ. Մ. Թօռվչանէլեան , Պոլոն , որուն անխու) 
ցանթերը եւ եռանդուն դորֆունւութիւնը մե- 
ծասլես նալասոնց հն Ուսոռի էջ uri) fis Հայ 


tiring efforts and vigorous activities greatly 
spurred the drive for the construction of 
the first Armenian church in Worcester. 

By 1887, there were some 400 members 
in the Armenian community and their reli- 
gious feelings became so strong that they 
argued and discussed it to a point where 
definite action was necessary for the con- 
struction of a church. 

During that period, there was in 
Worcester M. Portucalian, the editor of ‘“Ar- 
menia” published in Marseille, France, who 
on September 3, 1888 spoke to a group of 
Some 250 men in a small hall at 418 Main 
Street. His inspiring speech resulted immedi- 
ately in the formation of an ‘Armenian 
Club”. The first meeting was held on Sept. 
16, 1888 at 418 Main Street with 70 mem- 
bers present. This membership soon in- 
creased to 300. 

A request for a pastor was made to the 
Patriarchate of Constantinople and on July 
25, 1889, Reverend Father Hovsep Sarajian 
arrived in Worcester to serve the com- 
munity. 


եկեղեցւոյ չինութեան գործին: 1ՏՏՂ-ին, 
անդամներու, որոն, աղղային yen poe [Fh uss - 
ous ys pn way at S սլանում fo uk ps ու եռանդը ի. 
թան պօրացաւ որ յ խործրդակցութեամ բ pu 
դեցան յւ եղրակացույթեան 23 Հայ եկեղեց- 
“ny Ս ամուր ի ջուկ կառուցման Հասիր անչձր- 
բաժ fr yin է դրական եւ մլոլոււ քույ առնել: 
Այ Հեջանին Ուոոր նր դանունը զ. Փորթու- 
դալեան , որ փո pau fi էր Մարոխլիոյ SEY 
(dyin) , Հրաստարակուող Արմէնիա Թեր- 
fi: Bhgkuyp 1888 Մեորո - 5-ին, 418 Wk jiu 
Սթրիթ ի, վրայ դոնու՞ող արաՀ ի մր LEY 250 Sn— 
դիներու ներկայութեան խօսեցաւ wast epee fr prs — 
կան ներչնչող 1 ee fuouplp , որուն չո -- 
միական արդիւնթը հեղու ան լայաղ er 
Թիւնը Հուլ ակումբի: Աո ջի, ժողովը սռեղի 
ունեցաւ 1888 Սեռ. 16/7, նոյն ups fi SEY 
70 ներմլուր անդամներով, որոնց Prep gnu 

Հողեւոր Հովիւի ր Sanh ap warren Jaa ply rie 
յու դրել Պոլոոյ Պոառորի ար քության Br 1889 
Ցույիսի Զ-ի, Հող: Տ. Ցովաէսի 0. Վրդ: Սու- 
բաճեան ժամանեց Neu , Հոյ Sunt ույն.թին 
ծառայելու Համար: 


THE BUILDING OF THE ARMENIAN 
CHURCH IN WORCESTER 


The arrival of Rev. Hovsep Sarajian and 
the celebration of the Armenian Liturgy 
for the first time in the United States on 
July 29, 1889, caused the Armenians of 
Worcester to still greater desire and a 
greater determination to build their spiritual 
home. For the first time the familiar litur- 
gical chants which were sung so often in 
the Old World with fearful hearts were 
now being heard from the lips of a free 
people here in the United States as. they 
attended their daily routines. 

On August 20, 1889, Rev. Sarajian in- 
itiated the formation of a Board of Trus- 
tees so that responsible action might be 
taken to build the church. The members 
of the first Board were: Kevork Juskalian, 
Kevork Tashjian, Garabed Tashjian, Bag- 
dasar Tashjian, Yacoub Torosian, Minas 
Aroian, Kevork Avedisian, Mardiros Bag- 
digian, Hovannes Krikorian, Mardiros Gu- 
jikian, Nazar Norsigian, and Hovannes 
Yaghjian. 

One of the first acts of the Board of 
Trustees was to vote a salary of $500 per 
year for the pastor’s subsistance and a com- 
mitte of the Trustees assumed that respon- 
sibility. 

Rev. Sarajian who in later years became 
the Primate of the Armenian Church in 
America not only tended to the needs of 
his parish, but also undertook frequent vis- 
its to Boston, Providence, and New York, 
and conducted services in those communi- 
ties and administered the sacraments of the 
Church. 

On February 2, 1890, the following re- 
solution was adopted by the Board: 
“Whereas the Armenian people, by reason 
of persecution are immigrating to America, 
in order to preserve these immigrants from 
becoming alienated, we hereby decide to 
build a church and we direct Rev. Hovsep 
Sarajian to undertake the necessary nego- 
tiations for that purpose.” 
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ՈՒՍՏՐԻ ՀԱՅ ԵԿԵՂԵՑԻՆ 


1889 Ցույիսի 25-ին VU fag by նաչանդներ 
քաւ 2ng- Տ- Ցովալվի Մ - Վրդ - Սարաճեան եւ 
Ul) Արազ աար Արմաս fs աաա իրի ինա» 
Sige damages առ ատար Yep րոմ 
Հողեւոր տունը: Առաջին անգամ ըլլալով, եր- 
fea racials ի տից աամողլը զորականը, 
որոնք կերղուէին յաճախ Հին երկրին մէջ եր- 
fibegeas Sagara ց 
Մակար աան աաա aphasia (ote 
Հանդներու մէջ, bpp ներկայ կրլլան եկեղե- 
ցական արալաղութեան: 

1889 Opnuinny 20-ին, Հող. Bmfubsp Ծ- 
Վրդ- Սարաճեանի նախաձեռնութեամբ կաղ- 
ժուեցաւ Հողաբարձական մարտին մր. եկեղի- 
ցի չինելու սալատասխանատու ղործը յանժն աո- 
նելու Հասիր: Առին Հողաբարժձուլթեան wh 
gutikps էին Shope Գէորդ Ճախալեան լ Փէորղ. 
Թաչճնան, կարապետ Թաչճեան, Պաղտատար 
Թաչճնան, եաղուս Թորոսեան, Մինաս Արոյ- 
քան, Qk pg Աւետիսեան Մարտիրոս Պաղաիկ- 
հան, Յովչաննէս Գրիղորեան, Մարտվխրոա կր- 
ճիկեան, Նազար Նորախիկեան եւ. փովչաննիաս 
Gury Skuse : 

Հողարբարձութեան առաֆին ղզորֆերէն tk 
fe ante արածը maple ակն տարա ը Ye 
րում մր Հովիւի ծախսերուն Համար, եւ Հո- 
դարարձութենքն Ցանձնախումբ մը յանձն ա- 
ուստ ւ չո [TE ոլատասվխանատուութիւնը: 


այժմ Նա panei աղաւո 


Սարաճեան Հայր Սուրբ, ոչ միայն Հող 
տարաւ իր ծուխի կարիքներուն, այլ նաեւ յա- 
Հախ հաց ելու fre Tila Nyaa caer arg ozo te 
P pan fankin, հւ fre խորք) ee spunea iy 
le Աաաա jompem cmb ayy wy mamen hepa y - 
DSO PoE pra eS eg a pea prcore յնը 
Հետեւեալ որոչումը տուաւ.-- «Բանիխ որ Հայ 
ժողովուրդ էն մաս յիր Սոիրրի կար կր գաղթն Բա 
լածանջի եւ դառն Հքաւորութեատան ոլա աոււու լ 
զանոնք այլասերում զերՖ պաչելու Համար 
այսու կորաչենք կառուցանել եկեղեցի մր be 
կառաջարկենք Հող. Տ8- Յովահվխ Ծ. Վրդ- 
Սարաճնանին յանձն առնել անչրաժեչտ կար- 
արոր աան կարաք սոյա Taam el Հասա > 
Boils այք Ժալտրրառ Dome Tithe մբ 
բնակէր ԼԱՐԸԼ բլուրին բոյ: եւ նախկին ՆՕՐ- 
ՍԱՐԱ աա ՎԱտոաոակաա: աարայյակ oe 
[Facts apes pageant: ալո mpm ye 


Since most of the Armenians lived in the 
Laurel Hill section and in the old Normal 
School vicinity, a site at 61-65 Laurel Street 
was selected with an area of 5200 sq. feet. 

With the purchase of the land, the 
church building campaign started immedi- 
ately in Worcester and elswhere. After a 
few thousand dollars of contribution from 
the people, a loan of $4000 was made and 
an architect was hired. Shortly thereafter 
the foundation was laid, in July, 1890, and 
the Church was completed and consecrated 
on January 6, 1891, on Christmas Day, and 
was named the Church of Our Savior. 

The total cost of the Church was $9460 
and the property on ether side was later 
purchased for $5000. One of those houses 
has served as a parish house and along with 
that, it served as the seat of the Armenian 
Prelacy until 1923. 

Thus the construction and the cansecra- 
tion of the first Armenian Chuch on Ameri- 
can soil bears everlasting testimony to the 
fulfilment of the Bill of Rights in the A- 
merican Constitution. 


ԼԱՐԸԼ փողոցի 61-65 Pagers չուրք 5200 eu 
տւակուսի ուութ ոարածութեամ՝ բ: 

Հողի դնում'ին Skin, եկեղեցւո fine 
2222 Հանդանակույթիւնլ: ակատու անի ի աար ս 
Ուսորի SEY ‘Fe այլուր: ժողովուրդէն Հուսո p— 
4000 տոլարի մո սաոութիւն մր հեղու: Յու- 
տակաղդիծը Ճարսու- 
Հիմնարկութիւնը, եւ 1891-ի Ցունվարին ոլ 
օծումը տեղի Ս. Obi busts opp: 
Upauypka եկեղեցին կոչունցյաւ Ս. ՓՐկից ԵԿԵ- 
ՂԵՑԻ : Ելեղեղւոլ Հինութեան ընդՀանուր ծախ 
եղած էր 9460 սոուլ ուլը լ եւ մետաղային երկու 
կողմերու կալուածքը եւս դնունհցան 5500 ստո- 
լարի: Փու ծ- ու Ly տուներէն մին դործածուն- 
յու fer S fuunnnchs եւ նոյն աւո, Ure - Առոաֆ- 
որդան 9 մինչեւ 1923: 

Այաոլէսով, Ամերիկեան Հողի pony wr 
Հուլ ենեղեցւոլ կառուցումը եւ օծումը 


ալան լու Surf us pr 


nity we 


իչ 
ye fun kina ats may yt pg ts է Ամերիկեսոն Ums— 
մանադրության նախաղզիծի ամբողջացման : 


mek ոո է1, ոջ pe ն մոխ 


ՈՂՈՐՄԵԱ ՋԵԿԵՂԵՑԻ ՇԻՆՈՂԱՑ 


Հող Ժապապկանրա 1 աան Ժո Tech 
նած ն FS, Սողուոն [fain խ ղուր չէ 
ոլատղամած ՍԿԻԶԲՆ ԻՄԱՍՏՈՒԹԵԱՆ ԵՐԿԻՒՂ 
ՏԵԱՌՆ bi ԱՀա այս դիտակյութիւնով է որ, 
Հայեր ջերմ նախանձախնեղրությիւն ցոյը տուած 
են ամենուրեք իրենց ընակարաններուն մօովխկը 
կառուղանել աղօլթատուն հւ վարժարան, որ- 
պէս զի անոնց չնորչիւ իրենց Հայեցի ղոյու- 
թիւնը կարող Հանդվսանան վառ եւ 
կարժէ լսել նաեւ Սրբոլ 
Հորն մերոյ Գրիգոր Լուտաշորչի կոչր-- ԵԿԱՅՔ 
ՇԻՆԵՍՑՈՒԲ ՍՈՒՐԲ «ԶԽՈՐԱՆՆ ԼՈՒՍՈՑ, 
ՔԱՆԶԻ Ի ՍՄԱ ԾԱԺԵՍԱՑ ՄԵԶ ԼՈՐՍ Ի ՀԱ- 
ՅԱՍՏԱՆ ԱՇԽԱՐՀԻ ։ Կարժլ Հարց տալ իրա- 
բու Թէ, ի՞նչ է դրդառյատճառր որ Հայր Sk 
տամուտ է միչտ եկեղեցի կառուցանելու: Yo 
Հոր ճայը 
ամհ-- 


անկո- 


բուուռ ոլո Հ uy անել 3 


տասխանը չատ պարզ Է է. մեկին: 
կը կառուցանեն վասն խաղաղութեան 
նայն աշխարհի: Հայ ժողովուրդը եկեղեցւոյ 
SEY է որ A frown աու ը լ ունենոււյ լոհլու Բրիա- 
առաի սլատղամը Թէ, ՍԻՐԵՑԵՔ ԶՄԻՄԵԱՆՍ, 
ԶԻ ԱՍՏՈՒԱԾ ՍԷՐ ԻԷ։»- Երանի թէ այա up 
medline խո arm ph 
դարծաղըէր , be ածա չուտով լալ, poh fe gar 
տերաղմները, թչնամիներուն լարձակումնելրը 
դիտի դարին եւ ub phe ու արդարութիւնը «լի- 
տի Հառտատաուկր աչխարձի վրայ, մարդկա- 
թեան երջանկութեան Համար: Ս. Գրոց մէջ 
կը Հանդիոլինք մարզարքներուն Հօր Աստուծո 
որով 
Աստուած մեզի կր Հարցն --- ԵՐԿԻՆՔ ԱԹՈՌ: 
ԻՄ ԵՆ, GR ԵՐԵԻՐ ՊԱՏՈՒԱՆԴԱՆ ՈՏԻՑ Ի- 
UNS, ՈՐՊԻՍԻ ՏՈՒՆ ՇԻՆԵՑԻՔ ԻՆՁ ԱՍԷ 
ՏԻՐ, ԿԱՄ ԶԻ՞ՆԶ ՏԵՂԻ ՀԱՆԳՍՏԵԱՆ ԻՄՈՑ։ 


բերնով thy an por es uu ups ում իլ 


Հոս ուաարցիներա կարող ենթ պաստասխա- 
ռել թէ -- ով տէր, մենք փեր տուներին guia 
աւելի փառաւոր տուն մը չինեցինք քու սուրբ 
անունդ փառաւորելու Համար: Uahk 63 երկար 
aus pt fk mn) Հայրենի phi: Հոս դաղթող բուո. 
մր Sunt bun Հայորդիներու մեծսոինծ ղզոչո- 
ղութիւններով չինուած առաջին հայ եկեղեցին 
արդեն իը Հնարաւոր ալամ աններու ոով եղաւ 
մխիթարութիւն մբ բոլոր Newnp եկող ու դա- 
պող Հայ Հաւատացեալներուն : Սակայն ներ- 
կայիս երբ ուստրցիներո նկատի ունեցանթ մեր 
Համայնքին աճումը: եւ ւխանաւանդ 


Հասավ 


նետող նոր սերունդ ին դոյութեիւնը ա աար» 
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Տ: ՑԱԿՈԲ ՀՆՑ: ՄԽՃԵԱՆ 
Հոգեւոր Հովիւ Ուստրի U- Փրկիչ Եկեղեցւոյ 


Rev. Agop Mekjian, Pastor of the Church of Our Savior, Worcester, Mass. 


դայ կը խոռտտանայյ առանց ընկրկելույ ձեռ- ռաչադրութեան մէջ: Օրչոութիչն բոլոր Yep 
նարկեցինք կառուցման ղրելէ ջառորդ միլիոն տակարարներուն, Հիմնադիրներուն, սլատիւ 
արժոաղ ծոյակասը եւ Հայկական ոճով եկեղեցիի բոլոր չինությեան Համար գործող հշ ափակցող 
մբջ յուսալով որ մեր նոր  սխրումորը պիաի մր սիրելի առրակիցեիրուն) որոնց nob hh phe 
դիտնաւյ ղայն արժեցնել յ Հոն միչյո վառ ոլաՀի- Համաղործակյութիւնով Հնարսուոր եղաւ կաա- 
լով Ս: Գրիդոր Լուսաւորչի կանթեղը, Ս: Սա- ոուցանել ազի պարծանք այս կոթողը: 

Ֆա Մեսրուղի մեծասքանչ լեղուն , եւ Սրբոց 

վարդանանց Հայրենասիրութիւնը։ Աշա այն ՑԱԿՈԲ ԲՀՆՑ- ՄԽՃՆԱՆ 
առնն է որ մենք մխիթարուած կ'րլանք մեր յա- Հովիւ Ուստրի Ս- Փրկիչ եկճղեցւոյ 
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ORDER OF CONSECRATION OF A 
CHURCH ACCORDING TO THE RITE OF 
THE ARMENIAN APOSTOLIC CHURCH 


After the murning services on Sunday 
two deacons, having previously prepared 
water and wine, shall wash the altar and 
the pillars of the altar first with water 
and then with wine. And while they are 
washing, two priests shall recite Psalm 
ՃՃՄ in antiphon: 

Judge me, O Lord, for I have walked in 
mine integrity, I have trusted-in the Lord 
and shall not be shaken. 

Prove me, O Lord, and examine me; try 
out my reins and my heart. 

Thy mercy, O Lord, is before mine eyes, 
and I am pleased in Thy truth. 

I will not sit with the vain, and I will 
not go in with the lawless. 

I have hated the assemblies of the 
wicked, and I will not sit with the ungodly. 

I will wash my hands in holiness, and 
will encompass Thine altar, O Lord. 

That I may hear the voice of Thy biess- 
ing and declare all Thy wondrous works. 

Lord, I have loved the beauty of Thy 
house and the place where Thy glory dwel- 
leth. 

Destroy not my soul with the ungodly, 
nor my life with bloodthirsty men. 

Whose hands are in iniquity and whose 
right hand is filled with bribes. 

I have walked in integrity; deliver me, 
O Lord, and have mercy on me. 

I shall remain upright, in great congre- 
gations I will bless Thee. 

Glory to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and forever and 
through the ages of the ages. Amen. 

While they are reciting the Psalm, the 

Bishop shall be vested and shall come 
forth from the vestry in procession. And 
one of the priests holding up high the 

Holy Chrism (Myron) shall go before 

the Bishop. And they shall go up the 

Bema by the south steps singing the 

hymn: 


ԿԱՐԳ ԵԿԵՂԵՑԻ ՕԾԵԼՈՅ 


Զկնի առաւօտեան ժամերգու- 
թեան, երկու սարկաւագունք պատ.- 
րաստ ունհիլով զջուր bu զգինիչ, 
լուասցեն զսեղանն եւ զսիւնս սեղա- 
նոյն նախ ջրով եւ ապա գինեաւ: Եւ 
մինչ նոքա լուանան, երկու քահա-- 
նայք ասասցեն 


ՍԱՂՄՈՍ PE. 


Դու | ՈՑ ինձ Տէր, դի ես ցանբծութեան 
խմում նացի, խ Տէր Մո աա ուի դի մի եղեց Հի- 
ւանդ : 

Փորձի դիո Sky եւ ֆննեսս դիս , փորձե 
դերիկամունո ի եւ Ամման fl: Ողորմութիւն 
եղէ յ 
Ofna panne [Fuh ջում: Ne նաւոույը ես մալթոուս 


Փո Տէր uri) fr ws Jing խմող, եւ Համո 


նախնու , ե Էնդ. չոնօլ ենա ես ոչ մից: 

Ասեցի, ես ղդժողովս Pd Lena | ) եւ pur 7 
psp feud ես ոչ ասու յը: 

ուագից ap pene [Fb բ: ղձեռա ար եւ չուր 
եղեց դսեղանուվ en Տէր: 

Luk, ինձ տույ օրՀչնույթեան ֆոյ եւ My 
մել դասի ենույն u purl shy fin er : 

Տէր ախրեցի դվայելչութիւն ոու ֆո ) Fe 
դատեղի արկի tfuunuy Py = 

Up կորուսանել pur ուի բուր ի չմո դուն ձն 
իմ, եւ ff ընդ. արդ արվխւնաչեղա py burt ful : 

Nypng dine փւրեանց մանօրքնութնան հեչ 
եւ ուց նոցա LE է կաչառօթ: 

ես րանբծութնան կխմում նացի, փրկե» 
դիս Տէր Er ողորմի հս ինձ : 

Ռոն իմ կայյք յուղղութնան, յեկեղեցիս 
thou opStbkg fig ղեղ: 

Մինչ tin pus mul դատղդմուսն ց հալիսկուղոսն 
պղնատաւորեհացի Ee ելցէ Wa ee Էն (Fu- 
topic, եւ մին ն Փաչանաւյի յ բարձեալ բերէ 
դճիւոոնն սուրբ ure) ին, հեռղիսկուոսին : Ge 
ելցեն ի բեմն ընդ Հարաւային առտիճանան լ ա- 


ռելով: 
ՇԱՐԱԿԱՆ ԲՋ- 

ԴՊՐ ° Ծաւուրպ վերջին ժառ uth fr 5 
Հինեաց իւր ուն դեկեղեցի, Հրո yp [Fuad երկ- 
buen pf Ա խմ ասույթ իւն որդի ) fun 
ghaupt ie pep ի գինի: զզինի արեան ի խառ- 
նելի, u pul ին Հրաչից ներդործողի , UTIL p օՀ-- 
նութիւն ամենայնի: 
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Havoors vertchin zhamanagi....... 
And the Bishop and the priests and 
the deacons shall stand on the Bema 
facng south and north. And the priest 
bearing the Holy Chrism shall stand at the 
left of the altar facing west. And the 
Bishop shall be given the censer, and he 
shall cense the Holy Chrism and the clergy 
and the people. Then receiving the Holy 
Chrism from the hands of the priest, he 
shall bless the congregation with it and 
then he shall lay it upon the altar. And 
two priests shall recite Psalm XXII, in 


antiphon: 

The Lord is my shepherd, I shall lack 
nothing. 

He hath made me to dwell in a fertile 
place and He hath nourished me by the 
quiet waters. 

He hath restored my soul, and He hath 
led me into the paths of righteousness for 
his name’s sake. 

Though I may walk in the midst of the 
shadows of death I shall fear no evil, for 
Thou, O Lord, art with me. 

Thy rod and Thy staff, they shall com- 
fort me. 

Thou hast prepared before me a table 
right in the presence of my afflicters. 

Thou hast anointed my head with oil, Thy 
cup hath cheered me as pure wine. 

Thy mercy, O Lord, shall follow me all 
the days of my life; I shall dwell in the 
house of the Lord forevermore. 

Glory to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and forever and unto 
the ages of the ages. Amen. 

And then shall be sung the chant: 
Badrasd ararer..........- 
And again Psalm XXII shall be said as 
above: 

The Lord is my shepherd........ 

And then the chant: 
Odzer yooghov........ 

shall be sung. 

And for the third time Psalm XXII 
shall be said as above: 

The Lord is my shepherd........ 
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Np եւ yO mri yu իւր առաքեաց խ խւաոնելի- 
արն Հրաւիրեաց , դթաղետալան ն Հաց մարմնոյն 
կոչեաց , դգինի արեանն եւո ծալրաւեաց լ 777 
կոչմանքս ապատ ամբեսոը , ղղ Հիւսիսույր Հո- 
pees as յց, ույն որ aS prs gn my ներդործ- 
հաց, մեղ նորոոլույն մ" յ" Հաստատեց ։ 

Եւ Guy falas եւ աՀ նույթ եւ ոկ աւ- 
ւաղունջք կացցեն ն վերոյ բեմին երեքն Ընդ 
Եւ մտիւռոնակիրն կադ 
pun dan fl սեղանոյն ց երհան ընդ արեւմումոս 3 
Եւ եդիսկողո՞ան առեալ դբուլոի աուն խնկարկես- 
13 սուրբ իւոոնին եւ ժողովրդեանն : Եւ ոու 
աուլ դմ խւուոնն ն Ճեռաց փիւոռնակըին uk— 
առնադրեսցէ ն վերայ ժողովրդին լ եւ ռոլ 
դիցէ դմ իւոոնն հ վերայ wk putin yi: Եւ երկու 
Փա Հ անո, լք առասցեն . 

ՍՈՂՄՈՍ ԻՐ 

ՍՐԿ. Տէր Հովուհոացէ դիս եւ ինձ [ug ոչ 
ալակասեհսցի 8 

ի վփարրի դալարւոբ, ունդ բնակելոյը դիս 
եւ wn ջուրս Հանդոաւտեան un yy qu: 


Suu pu եւ Ընդ. Հիւսիս: 


Tempesti genta լեմ մտա իա մշ wom baer 
հաղ ինձ ի խանասպարՀչա արդարութեան վասն 
անուան իւրոյ: 

Աաաա մո տատից մա լե մոք 
մաճույ ոչ հերկեայց ի չար: զիս դու ծեր րոր 


fu Eu: 
Bnew Փո եւ pune ur ats լ tin pus մխիթարես- 
պեն դիս : 


Սատրասա արարեր տափի խմ զախդանը 
ակն յանդիման նեղչաց իմոց: ' 

0ծեր իչղով դդլոոխ իմ բաժակ քո apy ba 
անան | VTL) GID 

Ողորմութիւն pa Տէր դչետ իմ khkugh 
դամ ենա յն աւուրս կենաց իմոց բնակել ինձ խն 
տան Տետոն ընղ երկայն աւուրա: 

Եւ առա հղանակեսցեն քաղցր ձայնիո- 

ՍԱՂՄՈՍ 

POP Պասորաաստ արարեր առաքի իմ gk 
դոն, ույն վանդ իման thy sung իմոց Ծ6 

Դարձեալ ասասցեն . Տէր Հովունացէ ղիս Ex 
[ee որ ամ պրոկտամայը- 

Եւ ու ոլո ասա են ՍԱՂՄՈՍ 22 

FOP. Odkp pega զգլուխ իմ: բաժակ թո 
Արարա elena կորա աը ոտ» 

Երրորդ անող ում՝ ասասգեն : Տէր Հովունողէ 
զինչ հւ ինճ ինչ ոչ սլակասհացի ::- 

Եւ չմո ասասցեն - 


And then the chant: 
Badrasd ararer........ 
shall be sung. 

And then the Deacon shall say: 
Again in peace let us beseech the Lord. 
Let us request in faith and with one ac- 

cord of the Lord that He may bestow upon 
us the grace of His mercy. 

May the almighty Lord, our God, save 
us and have mercy upon us. 

And the Bishop shall say this prayer: 
Lord, have mercy; Lord, have mercy; 

Lord, have mercy. 

Our Lord, our God, who hast established 
the earth together with its firmament and 
hast wrought therein many work of power. 
Thou, O Lord of all the earth, who hast 
given strength to this Thy church and hast 
commanded that a holy altar be erected 
within it and the reasonable, bloodless sac- 
rifice be offered on it in Thy most Holy Name 
for the quickening of Thy faithful, we be- 
seech Thee, O beneficent Lord, send Thy 
Holy Spirit and sanctify this altar that it 
may be unto hope and life for us all who 
stand before Thy great glory, unto the re- 
newal of our souls and unto the good pleas- 
ure of Thy blessed will. For Thou alone art 
God, compassionate, long suffering and mer- 
ciful, and glorified is the most Holy Trinity, 
the Father, the Son and the Holy Spirit, 
now and forever and unto the ages of ages. 
Amen. 


Following the prayer, the choir shall 
sing the Hymn: 

Arrakelo aghavno........ 

And while the hymn is being sung the 
Bishop shall pour some of the Holy 
Chrism on the top of the altar three times, 
once at the beginning of each verse. Then 
he shall pour a sufficient quantity of 
Chrism in his left palm or in a small cup, 
and shall return the phial of Chrism to 
the priest. 

Then the choir shall sing: 

Amen. Alleluia, alleluia, alleluia. 

And the Bishop with his right thumb 
dipped in the Holy Chrism shall anoint 


ՍՈՂՄՈՍ 


ԴՊՐ. Սասոր աստ արարել առաջի իմ ulm 
ցան, ակն մանդ [of ուն նեղչաղ իմոց: 


ՔԱՐՈԶ 
ՍՐԿ. 
Թեոմ'բ ն Տեառնէ դի ղողորմութեան դչնործն 
ախ արասցէ ն վերայ փեր, Տէրն ու եղոակլաւլ 
կեղուսցե եւ nin pol beg fr: 
ԵՊԻՍԿՈՊՈՍՆ ԱՍԷ 2UA0PU 


ԵՊՍ - Տէր Yannis մերչոր Հաստատելցեր 
զերկիր Հաստատութնամբ իշրով եւ արարեր 
ն Dl wh qgopune[F frrtin բաղում: Դու Տէր uut ե-- 
նայն երկրի: որ դօրագուցեր զեկեղեցի ջու 
կանդնել ի նմա սեղան 
սրբութեան եւ մ ուտուցանել a A --- 


խնդրեսցութ Sueur AP fret peso 


qu yu եւ Հրամայեցել 
բաղա եւ դանա իւն ny Suh Lou յամ Et wes un rae pepe 
wooden Փոսի ն կենդանութեան Հաւասուլելոցո չ 
ELE ֆո սուրը ց եւ upp դսեղանս դայա ղոլ 
Մանա եւ կենդանութիւն մեղ 
hunt p առաքի մեծի փառաց Փոց ն նորողումն 
Հողւոյ եւ խ Sundae ls fir օրծեայղ- կամաց: Nye 
մ խու plore Ն Աուռուտաւծ ողորմած երկայնում fro 
եւ բաղումողոլմ , եւ փառաւորնուլ է wut |, 1ուու-- 
սուրբ երրբորդությիւնդղ Հայը եւ Որդի եւ Սուրբ 
Հողիդ, ույժ եւ ամա եւ pe font ee funk 
նից ամէն։ 


ՇԱՐԱԿԱՆ b2 


ԴՊՐ. Առաջելոյ աղաւնոյ, խջանելուվ Pk 
ծաձայն Հնեչմոասիբ ի բարձանց , ի նմանութիւն 
դակը URE Հաաա) Ամուրի GIP 
կերտան, մինչղեռ նստէին ի սուրբ վերնատա- 
Lpi: 

Աննիւթաւկան աղաւնի , աթննելի որ gunk 
զորս Առտուծոյ ղոր առեալ ի Հորէ «լամ 
(pte S 1 եւ Նան աղա դաղլուուոն ց դոր iy 
ergy [rte Հասխաղբով անվանո: 

Օրչնութիւն ի բարձունոլ ելողին ի Հօրէ 
Հորւոյն արբոյ) որու առաքիարբն 
անմածական բաժակաւն, եւ Հրաւիրեցին եղա. 
PLUS ի վերլու: 

Ge նոլիսկուլուն puck je չարականին Shag gl 
ի միշոոնին ի զաղաթն dhqutin gh Epp դրի 
խւրաթանչի ր չուն, չարականին : Եւ wus չո- 
փաւ փիւոոն լառին եղեալ, տայք pl fens | 
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the top of the altar in the form of the 
Cross, intoning alone: 

Blessed, anointed and sanctified be the 
top of this divine holy altar with this sign 
of the Cross and with this Holy Gospel and 
with this Holy Chrism, in the Name of the 
Father and of the Son and of the Holy Spir- 
it, now and forever and unto the ages of the 
ages. Amen. 

Then the Bishop shall in like manner 
anoint one after the other the four cor- 
ners and the front of the altar. 


Then the choir shall sing the hymn: 
Arekagn artarootian........ 

And while this hymn is being sung the 
Bishop shall receive from the deacons and 
place upon the altar five incense burners, 
one at the center and the others at the 
four corners of the altar. 

Then the Bishop shall anoint, in the 
manner as shown above, the two pillars 
of the apse of the altar at the right and 
at the left. 

Then the Bishop shall descend by the 
northern steps of the ambon. He shall 
anoint the center of the front of the 
ambon, where the lectern is placed. 

Then passing through the nave of the 
church, he shall anoint the west side of 
the church, on the wall, above the main 
entrance. Then he shall anoint the north 
side of the church, on the wall; and then 
the south side of the church, on the wall. 
Then he shall return to the west and shall 
anoint the main door. 

Then the Bishop shall hand the cup 
of the Chrism to the priest and taking 
his hand cross and his pedum, he shall 
stand in the center of the church facing 
towards the altar and the choir shall stand 
before the chancel facing him. And they 
shall bless and name the church in the 
following manner: 

The choir shall sing: 

Amen. Alleluia, alleluia, alleluia. 

And the Bishop shall intone alone: 

Blessed and protected and providentally 
preserved be this church, established in the 
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տիւոռնակիրն , եւ ինքն աց բութովն տեաոնա- 
արագա |0 զիմաոոը կոթող արն leyprobe yh 2 

ԴՊՐ: Ամչն այէլուխ»ա, ալէլուխ», ah 
լուի: 

ԵՊՍ- ՕրՀենսցի, օծելի եւ արբեսցի pu 
չաթ Ատռուածային Սուրբ սեղանոյս յ այս նր- 
չանաւ սուրբ խաչիւս եւ սուրբ աւետարանաւա լ 
եւ արբալոյս մխիւոոնո՞ւմ , սնու բ: Հօր ԵՑ 
Որդւոյ եւ Հողւոյն UP POL, այժմ եւ մի չյո եւ 
տաւվկականս յաւիտենից ամէն ։ 

ԴՊՐ. Արելակն արդարութեան ի Հայաս- 
մուն ծաղեալ սլայծառացուցեր աո իի ղեկե- 
լեց Հեղմամ, արհապ upp, մաղլանօք 
պալատ տակառ ի ey արողաատատաաւ ւտլոտայ. 
եւ ողերմ եւս en ws pig pr 1 : 

Պածալի ռուրբ guru lop Հովիւքն ղուոր- 
(ne) Հոոմ Sai եԱաավաո աոոնին eat 
կոոոաաաոթու աղոկաոկնին) cay Penta 

Պարթեւական ատնեռանողին 
աոա աննատուկա goon 


Spee orang 
re oa ca 
տեաոն pee roe props. bernie, Arai Brera > 

Մինը նոքա երկին, ՖԽպիխակոոսն hgh 
ԱՆ (eerie ր տիտր տեղամա, oreo) 
դեռսա ի 4եռաց սարկաւադաց մին ի մէջ եւ 
enya |b տալի տոնա արպատոր` 

Ասլա նռլիսկուլուն օծցէ pum վերողրելուն 
ղերկուս ախն խորանին ց մամ է եւ յաչՀեկք: Ge 
ապա [Pkwy ընդ աստիճանա բեմին, ընդ Հխ- 
Giri, Աա րողանում արատ պոխամունայը լոր: 
աա Figen eats ճորտ: 

Ապո, անցեալ ընղ մէջ էկեղեցւոյն, odgk 
դարեւմոեան կողմն եկեղեցւոյն ի վերայ աւաղ 
arp poset = կարա անցի Oj = fr ere g foley raayab a 
Hhkghgengh ի վերայ որմոյնչ bee ապա ղծճարա- 
Արորն մարին |է alpen ոլոր: 

Առրա դարձհալ երթից յարրոմույու: br օծ- 
ge eg Guns 

եւ ասպա տունալ զմիւոոնն ի միւոռնակի- 
obs մոռ առաաղը կլիտոր: ա germane) Mo լոտը 
կարալ ի մեֆ Եկողիցոոյն ի op Sen fcr piece fa 
ie eye Արարող տատան անապա տոտալ 
դլմա աւաղ ղրան, օըձնեսցեն զեկեղեցին ա- 
ելով» 

ԴՊՐ. Ամէն ալէլուիա, 
ուի (կրկնել: Ի: դանդաղ) 

ԵՊՍ. ՕրՀչննոցի եւ պածպլանեսցի եւ նա- 
խախնամհալ պաչհսցի: յանուն Սուրբ Փրկչի 
նչանաւ սուրբ 


ալելուիա 9 ալէ- 


name of the Holy Saviour, with this sign 
of the Cross and with this Holy Gospel and 
with the grace of this day, in the Name of 
the Father and of the Son and of the Holy 
Spirit, now and forever and through the 
ages of the ages. Amen. 

And the choir shall sing the hymn: 

Vor hasdadetser paniv........ 

And they shall pass by the north side 
and come to the west side of the church, 
and shall stand near the main door facing 
towards the altar, while the Bishop at the 
same time shall take his position on the 
east side of the church, in front of the 
chancel, facing west; and the blessing and 
naming of the church shall be repeated 
as above. 

And the choir shall sing the hymn: 

Tsundza aysor yegeghetsi........ 

And they shall pass to the south side 
and shall stand facing towards the north, 
while the Bishop at the same time shall 
take his position at the north side facing 
towards the south, and the blessing and 
naming of the church shall be repeated 
as above. 


And the choir shall sing the hymn: 
Nor Sion dzunyal........ 

And shall pass by the east side to the 
north side and shall stand facing towards 
the south, while the Bishop at the same 
time shall take his position at the north 
side facing towards the north, and the 
blessing and naming of the church shall 
be repeated as above, thus completing the 
blessing in the form of the Cross. 


And the choir shall sing the Hymn: 
Takavor kolov ko hashkharh........ 
And they shall pass again to the east 
side standing in front of the chancel facing 
west and the Bishop at the same time shall 
again take his position in the center of 
the church facing towards altar and shall 
intone: 

Blessings and glory to the Father and to 
the Son and the Holy Spirit, now and ferever 
and unto the ages of the ages. Amen. 

And the choir shall sing the Hymn: 


աի ւս եւ ET LF TM EE ուտ ր. ւուրո 
gun ps fir a Հօր եւ Անանեան եւ Հողւոյն 
Սրբոյ այժմ էւ Ժիչտ նւ լաւիանան» յաւվտն- 
նից ամէն։ 
ԴՊՐ- ե, երդեայեն ՇԱՐԱԿԱՆ ԴՋ 

VO Np Smug kp բանիւ ղեկեղեցի Փո 
Քրիատոս ի վերայ առաբելական վեմի նրչոլ 
ն ուի, yh py " Հողեւորո: կալ եալ ե ամո սեղան 
սրբութեան բաչխլ զմարմին իւր եւ դարին եշ 


է չու | ի ոու" ւոն է. մեղ նորողութիւն է թողութիւն 


մեղա փերոց 5 

իջեալ Հողւոյն uppers աղաւնակելոլ երեւ- 
ոո մ'բ ն afk poy մարմնոյ եւ արեանն Shunt , ե 
ek dynes pts Հողւող փերոց: 

Ամէն ալէլուիա 

Եւ ոլն ոլ ղկողմաղիբն Sfufuny ղան Wad 
բեւելո եւ օրՀչնեն նովին բանիւք: 

Եւ դղիլք երդին ՇԱՐԱԿԱՆ Դ 

Եւ դան ն Հ has fas եւ op sikh նովին բանիւք 

Եւ դարձեալ mousy են ՇԱՐԱԿԱՆ ԴՉԶ 

Եւ ay tes pa ue brats 7 ղարեւելից կողմում բոն , դան 
հ Sus pr եւ օրչնեն նո ploy Gu: 

եւ ւռ սլա երթալ արեւմ ումոս ց ոու են, . 

Օրչնութիւն եւ սիւուք Հօր եւ Որդւոյ Eu 
Հողւոյն Սրբոյ ույժ մ' եւ մի չյո եւ տաւիտհանո 
jacbinkh fg ամէն: 

Եշ առա ՇԱՐԱԿԱՆ ԱԿ 

ԴՊՐ. Սեղան Փո Տքր ղօրութենանցը Հւ ու-- 
ա | կանող նե ոու խ խորանի ջում ց, եկայք ժո-- 
epee երկը աղեսցութ: 

Վեմ սառոուական ն խորանի pul Հիմնիե- 
ու յսօր ց եկայթ ժողովուրդք երկրոլադես- 
ցութ: 

ի մո մ ուսուցա B gif usp fun TLL LLL եւ 
ղդենումն աուլ կան , եկայթ ժողովուրդք եր- 
կբբոլաղեսցութ 8 

Եւ ելցեն խ ռեղանն pin Հիւս isis y fis mui f— 
ճառն ա ’ կայով դոլրացն Է մեջ փոթը ոաւոենին : 

Եւ եղիսկուղոռն խնկարկե սհղանույն: 

Եւ pS անու յքն Punnncughh խ վերոյ 
ակտեղ Հանդելր Գա եօթն թուով: որք bir կառու 
ուղ իտու եւ մաքուր, բաւական ծածկելու ղդան- 
դոանն , եւ ope gaepYunp եւ կորբուլայ uy [r— 
սոսկ , ղոր ն ներթուլ ակչոյն ուխունն : 

Եւ աարկաւաղն pups - 

ՍՐԿ. Եւ եւա խաղաղութեան դտէր չող ո- 
չեսցութ ընկալ կեցո lap ողորմ իո: : 

ԵՊՍ. ՕբՀնութիւն եւ փութ Sop եւ որդ- 
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Seghan ko der........ 

at the same time entering the chancel 

and taking their positions there, facing 

towards the altar, while the Bishop and 
the priests ascend by the north steps of 
the ambon. 

Then the Bishop shall cense the altar. 

After the hymn and the censing the 
priest shall present to the Bishop on a 
plate seven vestments for the altar, 
namely a white, clean cloth, large enough 
to cover the altar; four copes; an apron, 
to be hung in front of the altar; and a 
white corporal, which is laid on the center 
of the altar, where the chalice is placed. 

Then the deacon shall say: 

Again in peace let us beseech the Lord. 
Receive, save and have mercy. 

And the Bishop shall bless saying: 

Blessing and glory to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now and 
forever and unto the ages of the ages. Amen. 

And two priests shall say Psalm XCII 
in antiphon, while the Bishop clothes the 
altar: 

The Lord is king; He is clothed with 
majesty; He is clothed with power and is 
girded therewith. 

He hath established the word that it 
cannot be shaken. Thy throne, O Lord, is 
prepared of old; Thou art from everlasting 
unto everlesting. 


The rivers have lifted up, O Lord, the 
rivers have lifted up their voices, and the 
rivers shall rise up in their course. 

From the voice of many waters the bil- 
lows of the sea have become wonderful. 


Thou art wonderful, O Lord, in the 
highest; we have believed firmly in Thy 
Testimonies. 


Holiness becometh Thine house, O Lord, 
forever. 

Glory to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and forever and 
through the ages of the ages. Amen. 

And while the psalm is being recited, 
the Bishop shall take the vestments of the 
altar one by one and shall lay them on the 
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ony եւ Հոլւոյն ոլո: ու յժմ եւ միչ եւ fa 
ւվոհ անա վաւիտենից unl էն: 

Եւ pus անու լթ muy bls Սաղմոս ՂՐ ն Fle 

LZ - Sky թաղաւոլրեուց ղվայելչութի ոն 
yybyue , ղղեցաւ Տէր ղօրութիւն ընդ. SEY fer 
էած է 

Suu ղաչխարչ դի մի ռասանեսցի 4 
Աաաա pas a է աթոռ Փո ե ակղզբանէ , վաւխոնհանա 
դու ես: 

Uh pein pd usin դեսութ Տէր եւ ամբո Գին դեսութ 
qa yu իւրեանց եւ տարիցեն ղդեսոթ խ ղնացս 
իւբնանը : 

ի dus uk ջուրը բազմաց աքանչելի եղեն 
դբօոան,թ ծովու : 

Սքանչելի ես դու Տէր է բարձունո , փվլա- 
մուլթե անց C17 kp ոյժ Հո wus urs gy ուք : 

Ֆան put վայելէ ոռրբութվիւն ՏԼը ընդ Lp 
կայն ա բո որ ո : 

Եւ Guy flag urbe ղչանդերձան ft 
(ՅՍ Pf fin VE Ա արվ yin ն վերայ սեղանոյն: 
Ձկան ալածեսգէ ն վերույ 
ղդչորբեսին չուլաղասն ղչորեքում'ը ն կողմ ում'բ: ub— 
դանույն ն եւ պկորբուլրան խ եղի ակիչին: 

Եւ մոռուսղդեն ռարկաւաղունղւն Հիլ ՀՐՏ 


սեղանոյն ’ եւ 


տանակս լուցիալա եւ Gay falar դիցէ ղնոսա 
WIL | ն կանու օթն : Uuyun մառուսցեն tol ws ղաբ իր ի 
աւետարան , fu gh եւ ղդողասոկերն ամենօրՀ- 
նեալ Ս. Մաստուածածնի ի եւ Եսիոկուղոոն Հաւ -- 
բուրելով ղնոսա th / ՅԵ միոջէ ն thy ղնոսա 
խ տեղիս իւրեանց ե վերոյ սեղանոյն: 

Եւ ոուս ասասգեն ՇԱՐԱԿԱՆ ԱԿ 

ԴՊՐ. Սեղան ֆո Տէր ԶԿ ռես 6 էջի առաֆին 
տող: 

Առրոո դարձեալ խնկարկք Եռիոկոռղո՞ն ub— 
ղանուրն եւ Հառիբուր է yum , եւ Sunt poeple m— 
thik phi , Մամի wT դոյ LE ե բեմին ման: 

Եւ սարկաւաղն Փալրող է բարձը ձայնիւ: 

ՍՐԿ. Վասն ուղղելու դղնացա մել ե ճու- 
նասլարծա | Խաղաղութեան ի ղՏէր 
ցուք: 

ԴՊՐ. Տէր ողորմ իա 

ՍՐԿ. Վասն պրելոյ խ մէնջ դա հնա լն խոր- 
Հուրդո Հարին, ղդՏէր տաղաչեսցպութ: 

ԴՊՐ. Տէր ողոլոի իա 

ՍՐԿ. Վասն ոլարդեւելուլ մեղ առող խոլ- 
Հուրդո եւ առաջինի վարո լ ղՏէր ... 

ԴՊՐ. Տէր ողորմի 

ՍՐԿ . Վասն ալաչելույ gt ky Ընդ Հովանեաւ WI 


աղաչես- 


altar: The cloth on top of the altar; the 
four copes on the four corners of the al- 
tar; the apron he shall hang in front of 
the altar; and the corporal on the resting 
place of the chalice. 

And the deacons shall present to the 
Bishop five lighted candles on candlesticks 
and the Bishop shall place them on the 
altar next to the five incense burners. And 
then they shall present ho him the Holy 
Gospel Book, the Cross and the Picture 
of the Most Blessed Holy Mother of God; 
and the Bishop kissing them one by one 
shall place them in their respective places 
on the altar. 

Then the choir shall sing the Hymn: 

Seghan Ko Der........ 

And while the hymn is being sung the 
Bishop shall again cense the altar and 
and shall kiss it, and all those who are 
on the: ambon shall also kiss the altar 
two by two. 

And the deacon shall say the follow- 
ing litany: 

Again in peace let us beseech the Lord. 

— Lord, have mercy. 

That the Lord may direct our course in 
the ways of peace, let us beseech the Lord. 

— Lord, have mercy. 


Theat He may dispel from us all the 
thoughts of evil one, let us beseech the Lord. 

— Lord, have mercy. 

That He may grant unto ստ healthy 
thoughts and virtuous conduct, let us beseech 
the Lord. 

— Lord, have mercy. 

That He may keep us under the protec- 
tion of His almighty Right Hand, let us 
beseech the Lord. 

— Lord, have mercy. 

That He may crush speedily onr adver- 
sary under our feet, let us beseech the Lord. 

— Lord, have mercy. 

For the souls of them that are at rest 
and that are asleep in Christ in the true 
and orthodox faith, let us beseech the Lord. 

— Remember, O Lord, and have mercy. 

And again with one accord by our true 


Shinuagop Աջոյն ferry, ղՏէր Sod 
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վաղվաղակի ա: ուոիւթ երով ’ gS bp Se 
ԴՊՐ. 51 ը ողորմ իո 


ՍՐԿ. Վասն Հողլւույն Հանզղուցելոց ոլոք 


ճչմար իո եւ ուղիղ Հաաւասոուվ ն Pp, ամա 
տոցի գծեր: 

POP. B frglu Տէր եւ ողորմի 

ՍՐԿ. Ge եւս միաբան վասն ճշմար fun եւ 
ռուրբ Հաւասոոյս Lk pay, դծտէր օ.օ 

ԴՊՐ. Տէր ողոլ մ իւ 

ՍՐԿ. Quiind finn փեր եւ զմիմեանս Տեաոն 
Աոտուծոյ ամենակալին մանձն արասցութ: 

ԴՊՐ. Բեղ Տեառնդ անձն եղիցութ: 

Ողորմեաց thy Տէր 
մեծի 
th phish միաբանութեամբ: 

Shp ողորմի, Shp ողորմի, Sop Bl Eh bie 
միա: 


Ulan neds մել ամա 
ողոլոիութեան Փում' ն 


մուտ ոզ ուք unt ,-- 


Եւ եիսակուղուն ոո quo [Fu . 

ԵՊՍ . էր Աուտտումաւծ փեր, որ լսո mined 
Te վետ mine 
նելոյ Ս վեմ անուանեցեր ղեկեղեցի er CIETY pH 2 ն 


ype առաջելույն 


նոսր եւ qn Sw pn այս որ putin en չինեցաւ, 


en չն բու gopnt[Fhunl բ օղնետ : Եւ ղոր Հյու- 


սրբութիւն սրբու- 
Pung արա, ղի փմատուցեալն ի 
CELE EEE Ի 0 փոխեսդի անապական եւ խ մղ աուո- 
ուական մարմին եւ արիւն միածնի թո Ցիսու- 
ռի Բրիուտոսի: Եւ չնորչետա որոց մանեկ ի ս 
եւ խոստովանին զմեղա իւրեանց , լինել pun 
Թիւն flyway եւ առողջութիւն մարմնոց, pt 
pe fvount [Ful p սուրբ Առւտուածածնին եւ m— 
մենայն սրբոց: վասնդի օրՀչեալ E winch pn եւ 
փո աւորեա ի անվա: ՄԻՄ ՂԱ թաղավորությիւնդ 
Հօր եւ որդւոյն եւ Հողւոյն արբոյ, սյ եւ 
փիչ հւ լաւիտեանս յաւիտենից ոռի էՍ: 
Ե. սարկաւաքն քարող - 


տատեցել: հ ամիս սեղան 


wu peels prin 


Tic Shane Lacie ազբանալաաթ աճեր 
ղի սովաւ փրկեսցէ զմեղ ի մեղաց եւ կեցուսցի 
չնոերՀիւ ողորմութեան իւրոյ, ամենակալ Sip 
Աստուած th կեյո եւ ողորմի: 

Եւ եռյիոկուղոռ ԱԱ դաղօլթո- 

ԵՊՍ. ՍաչՀոլանետո gil ley ընդ Հովանեսու 
սուրբ մե. պատուական խաչի թով ի խաղան 
ղութեան: Փրկեա լերեւելի եւ աներեւոյթ 
Թշնամւոյն ց ժան ոու որե ղդոչութեամիբ սիա- 
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and holy faith, let ստ beseech the Lord. 

— Lord, have mercy. 

Let us commit ourselves and one another 
unto the Lord the Almighty God. Unto Thee 
O Lord, we commit ourselves . 

—- Let us, O Lord, be committed unto 
Thee. 

Have mercy upon us, O Lord our God, 
according to Thy great mercy. 

Let us all say with one accord: 

— Lord, have mercy; Lord, have mercy ; 
Lord, have mercy. 

And the Bishop shall say this prayer: 

O Lord, our God, who according to the 
name of the chief apostle Peter who was 
ealled “rock” didst call Thy holy Church a 
Rock, we beseech Thee, with Thy almighty 
power bless this temple which has been built 
in Thy Name. And make this altar which 
Thou hast established therein a holy of 
holies, in order that which is offered hereon 
as a spotless sacrifice, be changed into the 
incorruptible and precious Body and Blood 
of Thine Only-begotten Son, Jesus Christ 
And grant that it may be for them that 
enter into this temple and confess their sins, 
unto the expiation of sins and unto health 
of soul and body, through the intercession 
of the Holy Mother of God and of all the 
saints. For blessed is Thy Name and glorified 
is the everlasting kingdom of the Father 
and of the Son and of the Holy Spirit, now 
and forever and unto the ages of the ages. 
Amen. 

And the deacon shall say: 

By the Holy Cross let us beseech the 
Lord that He may thereby deliver us from 
sins and may save us by the grace of His 
mercy. Almighty Lord, our God, save and 
have mercy. 

And the Bishop shall say the follow- 
ing prayer: 

Guard us, O Christ our God, under the 
shadow of Thine holy and precious Cross 
in peace. Deliver us from enemies visible 
and invisible. Make us worthy to give thanks 
to Thee and glorify Thee, with the Father 
and the Holy Spirit, now and forever and 
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nauunphy զմայր եւ զրրդի հւ զմուրբ Հողի: 
այժմ եւ միչ եւ լաւվխատնանա լաւիտենից ամէն: 

ՋԻ erly Usain aya et 
եւ ղարղարեացին սարկաւաղունք մոմեղինօք եւ 
ծաղկօթ եւ ամենայն դարդութ ղսեղան եւ բաչ- 
խիցեն մոմս ժողովրդեան: եւ մինչ նոքա ղար- 
դարեն սեղանն , ենթերդին ի դրոց սրբոց: 

ՍԱՂՄՈՍ 

ԴՊՐ. Այքլուխա, ալէլուիա, Հիմունք նո- 
րա ի pwn սուրբ նորա, սիրէ Ֆեր ղղրունս 
Upotp առաւել քան զամենայն լարկան Յակո- 
թանի 

ՓՈԽ - Փառաւորեայն ոօսեցաւ վասն քո, 
աչաւաղի pus py Առտուծոլ: 

 Լնթերցուտծս լեսայնհայ մարդարէ է 

= Gamage ամ Հ 1 --» 

վուատաւորեաց լուսուն ց Երուսաղեմ, 
զի Հառեալ է լոյս pn, հւ փառք Տեաոն ի վե- 
բայ թո ծաղեսցեն: Զի ատա խաւար Su th busy 
GLa) առ տոտալ պոստը pee տ 
Քեզ էր րբայտնհացի, հւ փառք նորա ի բեղ 
երեւնաղին: 

Եւ դնասցեն  թաղաւորք ի page 
Հեթանոսթ ի ծաղել լուսոյ քո: 


Քո յ եւ 


Համբարձ չուր զբեւ զաչս pn, եւ տնա 
ժողովեալ առ բեղ զամենայն մանկունս բո, 
Աաաա աաա Ա մատանու: աար աայ տ: 
դատերք քո ի վերայ ուսոց նոցա բարձեալ բե- 
pg bh: 

Յայնժամ տնսքես եւ խնղասցես երկիցես 
ի րաի ջում, փոխեհացի 
մբրդոց: եկնսցեն ի phy երամակք ուղտուց եւ 
ծածկեսցեն զքեզ ուղահրամակցն Սադիխամու 
ke Գեվխայ, ամենեքիան վի Yunis եկեսցեն, 
բերել ոսկի եւ կնդրուկ եւ ականս պատուա- 
կանա, եւ տխրկութնան Տետոն առցեն զաւե- 
իս: Եւ չմ եղաւ լն fuss ինքն կեդարու ժողո- 
վնսցին առ բեզյ հւ խոյջն Նարձօթայ mig fi 
աո Ախոաատաան աաաաաաաի արտո ի տ շ- 
որ Աաաա մակ ա: EI տալն Սիա fr 
ռաւորնոցի: 


եւ դարչուրեսցիա 


ւ Պետրոսի առաքելոյն խ Yun Fry pl bus yy mires) fiir 


թղթոյն է ընթերցուաֆա, Գլ: Բ- Sunk 4-10 
Սիրելիք, առ որ մատուցեալ, ի վէմն կեն- 


ԹԱԿԱՆ ակա Աոտարտոա 1 գրական: ամանակ ուն 


unto the ages of the ages. Amen. 

And the Bishop shall draw the curtain 
and the deacons shall adorn the altar with 
candles and flowers and every ornament. 
And they shall disribute candles to the 
people. And while the altar is being 
adorned lessons from the Holy Scriptures 
shall be read, as follows: 


PSALM 

Alleluia, Alleluia. Her foundations are in 
His holy mount. The Lord loveth the gates 
of Zion more than all the dwellings of Jacob. 
The Glorious One hath spoken of Thee, 
O City of God. 

From the Prophet Isaiah — 
Chapter LX, verses 1-13: 

Lighten up, lighten up, O Jerusalem, for 
Thy light is come, and the glory of the Lord 
is risen upon Thee. For behold, darkness 
has covered the earth and fog has enveloped 
the heathen, but the Lord shall appear in 
thee and His glory shall be seen in thee. 
And kings shall walk in thy light and the 
heathen at the rising of thy light. Lift up 
thine eyes round about, and behold thy chi- 
dren gathered around thee. For thy sons have 
come from afar, and thy daughters shall 
be borne up on their shoulders. Then shalt 
thou see and rejoice, become awed and 
amazed in thine heart, for the wealth of the 
sea and of nations and of peoples shall come 
to thee; and herds of camels shall come to 
thee, and the camels of Madiam and Gaepha 
shall cover thee; all from Saba shall come 
bearing gold and frankincense and precious 
stones; and they shall announce the salva- 
tion of the Lord. And all the flocks of Kedar 
shall be gathered unto thee, and the rams 
of Nabaeoth shall be brought, and acceptable 
sacrifices shall be offered on my altar, and 
my house of prayer shall be glorified. Who 
are these that fly as clouds, and come as 
doves with young ones unto me? The isles 
wait for me, and the ships of Tarsis are the 
first to bring thy sons from afar, their silver 
and gold with them, for the sake of the holy 
name of the Lord, and for the sake of the 
Holy and Glorified One of Israel. And the 


Saykinp , eon poussins pus mh pos frh, Swoon 
ցանել pSnyphenph սպլատալրառղա Հաճոյս Սատու- 
ծոյ ի Գեռն Bhuncup Քրիատոսի: 

փանզի կայ իոկ ի գրիչ fel, աճաւասիկ 
դնեմ ի Սիոն վեմ ընտիր, լուի 


« « “ 
ոլառսոուական , եւ ոլո ն նս Հաւա ցէ Մի յ-- 


անկեան 
Pus shugk : Ջեր mw pours bunk Scag bp 
fit yuinncmlut, իսկ անչաւատիցն վէմն զոր 
անարգեցին չինողքն նա նղեւ ղլույ անկետն , 
է, դյորման եւ վեմ ղայքակղութեան որ զայ- 
թակղին առղստամբեալք ի բանէն լոր եւ եղան: 

Այլ դուք egy Էբ plump, խոաղաւորու- 
Թիւն, Փաշան յութիւն , ուղղ Սուրբ: ժողո- 
վուրդ սեպծական, որ էողի րատ Ջեր առաթի- 
նութիւնան նուիրեցէջ այժմ, որ ղՋեղ ի խա- 
ւարէն կոչհաց յիւր սքանչելի լոյսն: Ape եր- 
pls չժողովուրդ: բայց արդ ժողովուր Աա- 
հաաա աոա ակակաաաղաց տարար տպապլալոաո-- 
ԱՈԻԹ» տուած 

ՍՐԿ. Ub pref, ալէլուիա Տէր սիրեցի 
ադր yee Hea առը pn աւ. րավ ppl pro 


"ուց բոց : 


Սրբոյ Vekumputif Յիսուսի Քրիստոսի 
որ բատ Ս ատթոսի լ: Ի Համար 24-21 

ՔՀՆ- Ամենայն որ լան զբանս իմ զայ- 
nut եւ աոնե զնոսա նմաննացլ առն ի- 
emetic ախտա) լոր ն epee զանց (մոր 
անձրեւթ եւ խաղացին զետք, չնչեցին Հողմթ 
ե. բաղխեցին ղաունն եւ ոչ կործանելու, 
pug fr ն վերայ վիհի Հաստատել էր: Եւ m— 
մենայն որ լան զբանս իմ զայսորիկ եւ ոչ mn 
տոտ qn ց Աաադածոն աան վիմա ոլա արորը 
meinen ոա ի իակ oncom, կրտ արոր 
արեան yhinp, չնչեցին Հողմթյ Հարին զտունն 
հ, անկաւ, եւ էր կործանումն նորա մեֆ յոյժ: 

Եւ ասլա բայց եսիակուլոսն ղվարաղոյրն 
Փո pene ype eagle 

ՇԱՐԱԿԱՆ 42 

ԴՊՐ . վուռաւորհա Երուսաղեմ զի Հուս- 
ան է անն ջո, puss potas purl as qual rie pou ely եւ 
փառք Shunt ի վերայ քո ծաղեսցի: 

ՕրՀներդութեամբ սաղմոսիւթ phy վայելէ 
Younes օրինութի ւն է Սիօշնք, եւ Քեզ սի in— 
տուցին աղօլթթ լերուտաղւմ: Գովեա նրուսա- 
ղէմ զ Տէր be օրչնեա դկատուտծ pa նոր ժո- 
դովուրդ դժխոյ դուտար «իոնի: 

Ge լառելն ղչարականն, էպիսկողղոսն լուծ- 
gh ի սնղանոյն զմոմ իւր be տացն զլոյս pu 
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Տօոտ of other nations shall build thy walls, 
and their kings shall wait upon thee, for 
because of my wrath I smote thee, and be- 
cause of my mercy I loved thee. And thy 
gates shall be opened continually day and 
night, and they shall not be shot: for men 
to bring unto thee the wealth of nations, 
and their kings as captives they shall bring 
unto thee. For the nations and the kings 
‘which will not serve thee shall perish, and 
those nations shall be utterly destroyed. 
And the glory of Lebanon shall come unto 
thee with the cypress and the plane and 
the pine and the cedar together to glorify 
my holy place. 

From the First Epistle of the Apostle Peter 

Chapter II, verses 4-10: 

Come to him, to that living stone, re- 
jected by men but in God’s sight chosen 
and precious; and like living stones by your- 
selves built into a spiritual house, to be a 
holy priesthood, to offer spiritual sacrifices 
acceptable to God through Jesus Christ. 
For it stands in scripture: “Behold, I am 
laying in Zion a stone, a cornerstone chosen 
and precious, and he who believes in him 
will not be put to shame.” To you therefore 
who believe, he is precious, but for those 
who do not believe, “The very stone which 
the builders rejected has become the head 
of the corner,” and “A stone that will make 
men stumble, a rock that will make them 
fall”; for they stumble because they dis- 
obey the word, as they were destined to do. 
But you are a chosen race, a royal priest- 
hood, a holy nation, God’s own people, that 
you may declare the wonderful deeds of 
him who called you out of darkness into 
his marvelous light. Once you were no people 
but now you are God’s people; once you 
had not received mercy but now you have 
received mercy. 

And the deacon shall say: 

Alleluia, Alleluia. 

Lord, I have loved the beauty of Thy 
house and the place of the abode of Thy 
glory. Alleluia. Orthi. 

Priest: — Peace unto all. 
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Հանայից եւ ws lyre ery y եւ tinpu տացեն 
ժողովրդեան եւ ամենեքին լուծցեն ղդմոմա իւր- 
հանց > 

Սոլո, hig ful nuns եւ Փա Հ ունա լք եւ wis fi 
կաւաղունք Համբուրիսդեն ղսեղանն եւ boy fu— 
ելցեն 


կոռլուսին աուհաը դբուլովաուն ն ձեռս, 


: ե [Funfrop, հանելով pup աւո Ճան աւն ե Հիւ- 


աան 5 
Եւ դողիրբն եւ ռաարկաւաղունք ատսասցեն 


a LILI! ծանը Ty 
ՍՐԿ. Եւ եւս փոաղաղուլթեան դՏէր ay 


ghugnee: 
ԴՊՐ. Shp ողորմեա 
ՍՐԿ. Վասն սուրբ եղւոյս չինութեան 


եւ բարեկարգութեան , դտէր աղաչեսցութ: 
տար. տոր 

ՍՐԿ. Yuu ժողովրդետնա որք մուն են 
Ինդ դրունս MPP PT եկեղեցւո: ղՏէր 

TPs Slr 

ՍՐԿ Ա Վասն ընդունելու դոլաղատանո Ռ-- 
af! (EELS մեծի ողորմութեան իւրում , ղՏէր--- ՛ 

Ops Յոր 

ՍԱՐԿ- Ge նա մխաբան վասն ճշմարիտ 
եւ LOLI Ll) x2 Ցաւաոո յս մերոյ, ղՏէր ......« 

ԴՊՐ. Shp : ողորմեա 

ՍՐԿ. Զանձինս մեր be ղմիմեանս Տեաոն 
Առտուծոլ ամենակալին անձն արասցուք : 

ԴՊՐ. Բեղ Տու pune եղիցութ- 

ՍՐԵ - Ողորմ եաց thy Տէր Առսռուուծ մեր 
Ար մեծի ողորմութեան իւրում: Առասցութ 
ut bik pk wh միխաբանութեառիբ: է 

ԴՊՐ. Տէր ողորմի , Տէր Cy հա, Տէր 
npn pull մ: 
վուրդն yy եւ մաչեայ ասելով: 

ԵՊՍ. Opukugk ղդՋեղ Տէր ն U foi , ուլն 
որ բնակետլն է յերուսաղիի: 
յամէ եւ լաՀեկէ, ke էպիսկուղոսն ի LAS: 

Եւ Սարկաւաղն Փարտոտղէ , ; 

ՍՐԿ . Սուրբ Gh by kg hue աղաչեսցուք 
qSbp զի տովաւ փրկեացե զմեզ ի մեղաց եւ կե- 
պուղէ Quaps fie ողորմութեան ferry, ual Fina 
կալ Տէր Youn cus մեր կեցո եւ ողորմեա: 

Եւ հալիսկուղոսն ասասցէ պաղօլթա - 

ԵՊՍ. ի մէջ սա արիա եւ ures ի Uuun— 
ուածրնկալ եւ որա յծառացետը սուրբ նչանացս 
եւ սուրբ սեղանույս լոնարչՀ եալ երկիւղիւ եր- 


ողորմի հա 


ողորմ հա 


ողորմ ես 


Choir: -- And with thy spirit. 
Deacon: — Hearken ye in fear. 
Priest: — To the holy Gospel of Jesus 
Christ according to Matthew. 
(Chapter VII, verses 24-27.) 


Choir: — Glory to thee, O Lord our God. 
Deacon: — Proschoumen. 
Choir: — God doth speak. 
Priest: — Our Lord Jesus Christ saith: 
Every one then who hears these words 
of mine and does them will be like a wise 
man who built his house upon the rock; 
and the rain fell, and the floods came, and 
the winds blew and beat upon the house, 
but it did not fall, ‘because it had been 
founded on the rock. And everyone who 
hears these words of mine and does not do 
them will be like a foolish man who built 
his house upon the sand; and the rain fell, 
and the floods came, and the winds blew 
and beat against that house, and it fell; 
and great was the fall of it. 
And the Bishop shall withdraw the 
curtain and the choir shall sing the hymn: 
Loosavorya Yeroosaghem........ 
And while the hymn is being sung the 
Bishop shall light his candle from one of 
lit candles on the altar and shall pass on 
the light to the priests and the deacons, 
and they shall pass it on to the people 
and all shall light their candles. 


Then the Bishop and the priests and 
the deacons shall kiss the altar; and the 
Bishop shall take the censer and they 
shall form a procession descending by the 
northern steps. 


And during the procession the deacons 

shall sing the following Litany: 

Again in peace let us beseech the Lord. 

— Lord, have mercy. 

For the building up and the good order 
of this holy place, let us beseech the Lord. 

— Lord, have mercy. 

For the people who enter into this holy 
church, let us beseech the Lord. 

— For the acceptance of their suplica- 
tions according to His great mercy, let us 


Wf puget p Զռուրը եւ դչրաչալի եւ ղյաղ- 
Թող Տէրութիւնո Փո սուրբ օլոՀնեմ p եւ սիա- 
ուաւուլրեմ: թ, ե, phy ընդ երկնային yopul մ՛ո-- 
ure gust bel թ gop Sint [d իոն եւ պվխառս pip Sop 
եւ ընղ սրբոյ Հողւոյղ չ այժ մ' եւ միչ եւ լա- 
ւիոհանա յաւիտենից ոռի Էն: 

Եւ երդեսցեն pS էրունակ անն 

ԴՊՐ. Հայր մեր որ յերկինո-::::: 

Եւ Guy falar կացեալ վասոեն ին, /խի- 
թարեսցմ ղժողովուրդն , եւ ալու մսողեն |, ոլա- 
uns prs ասելով : 

ԵՊՍ. Վասն Աոոուաուծ ուծ նին 
բարեվխօսութեամ բն Տէր, ընկալ ղաղոաւչանա մել 


uppmeseny 


[Are hkgn pty : 
DEF EA A RTE EDT FCT 


beseech the Lord. 

And again with one accord by our true 
and holy faith, let us beseech the Lord. 

— Lord, have mercy. 

Let us commit ourselves and one another 
unto the Lord the Almighty God. 

— Let us, O Lord, be committed unto 
Thee. 

Have mercy upon us, O Lord our God, 
according to Thy great mercy. Let us all 
say with one accord: 

— Lord, have mercy; Lord, have mercy ; 
Lord, have mercy. 

And the Bishop shall cense the people 
to the right and to the left, and shall say: 

The Lord bless you from Zion, He that 
dwelleth in Jerusalem. 

And they shall come into the chancel 
and shall stand some to the right and 
some to the left and the Bishop shall 
stand in the middle. 

And the deacon shall say: 

By this holy church let us beseech the 
Lord that He may deliver us from sins 
and may save us through it by the grace 
of His mercy. Almighty Lord our God save 
and have mercy. 

And the Bishop shall say the following 
prayer: 

In this temple and before these holy 
signs accepted by God and glorified and be- 
fore this holy altar we humble ourselves and 
bow down in fear. We bless and we glorify 
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Thine holy, wondrous and triumphant Do- Our Father who art in heaven........ 
minion. And with the heavenly hosts we give And the Bishop shall deliver and ap- 
blessings and glory unto Thee together with propriate sermon, after which the Holy 
the Father and the Holy Spirit, now and Sacrifice (Badarak) shall be offered, the 


forever and unto the ages of the ages. Bishop saying: 

Amen. By the intercession of the Holy Mother 
Blessed art Thou, onr Lord Jesus Christ. of God, O Lord, receive our prayers and 

Amen. save us. 


The Church of Our Savior 
Worcester, Mass. 
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DESCRIPTION OF OUR CHURCH 
BUILDING 


THE SITE 

The site upon which our Chuch stands, 
Salisbury Street at the corner of Dean, is 
one of the most impressive in the city of 
Worcester. 

The ground area, purchased from St. 
John Episcopal Church, covers about 22,000 
‘square feet of land which overlooks the 
scenic beauty of Salisbury Pond surrounded 
by Institute Park. Looking westward, one 
sees the green landscaping of Salisbury St. 
and the colonial spire of the First Baptist 
Church, which is an expression of colonial 
America at worship. In the opposite course 
is the Scandinavian steeple of the Trinity 
Lutheran Church and the Epworth Method- 
ist Church with its Gothic features. In the 
immediate vicinity stands the simple, yet 
beautiful, buidling of the Worcester Art 
Museum. 

It is upon such a site, that the Armenian 
Community of Worcester built its new spir- 
itual home, confident or preserving its ancient 
and rich Chirstian heritage and making a 
contribution to American religious life. 


THE EXTERIOR 

The exterior is veneered with Ohio hard 
burned buff brick and trimmings are of 
Indiana gray limestone. 

The Church features the traditional Ar- 
menian Church Architecture -- cruciformed 
in shape with a duodecagon dome over the 
transept. The dome with a conical roof is 
26 feet in diameter and 56 feet from the 
floor of the nave. It has 12 semi-circular 
arched windows symbolizing the 12 Apostles. 
The glass used in these windows is leaded 
cathedral glass of various shades. 

The inscription of the general design of 
our Church is from th eCathedral of Ani, 
1919 A:D. ,which was the capital of ancient 
Armenia, otherwise traditionally known as 
the city of 1001 churches. 

THE INTERIOR 
The interior of our Church, which seats 


ՈՒՍՏՐԻ ՆՈՐԱԿԱՌՈՅՑ Ս- ՓՐԿԻՉ 
ԵԿԵՂԵՑՒՈՅ ՆԿԱՐԱԳՐԱԿԱՆԸ 
ՎԱՅՐԸ .--- UT edd ig եւ Ֆին փողոցներու 

անկիւնը ) DIET] մեր եկեղեցին կառուցուած է ) 
Փաղութիա լուաղույն վայրեր էն մին է : 

Հողամասը y դնուած է Ս . Ցովչաննէս Ե-- 
ոլիսկուղոսական եկեղեցւո կողմէ ն կր pp 
չուրջ 22.000 քառ wily ren fr տուք սուր ուծ ութ իւն լ 
|լ դիտման է Սայղղրի դեղասոեսիլ լճային Ս 
Հո ոո առու ուծ ԻՆՍԹԻԹԻՒ Տ դբօատվույրով: 

Արեւմ bss կողմէն կերեւի Սալբի 
փողոցի դոլար ուղեղ տեսարանը ե, ws pris Sus yp 
ոշոր ումը ը, Առաջին Մ րսոչակոան եկեղեցւոյ Ս 
տիղ մէլ wa pris լու puri թիւնն ն աղօթող ՄԷՆ Է- 
Հա այկ Ամերիկայի : Uphek put կողմէն կը 
purine fr U putin fink wh դանղդ ակասոունը | 
U . Ֆրրբորդությիւն եկեղեցւոլ եւ 
ԷԲՈՒՐՐԸՏՀ ՄԼաչրոխոթ եկեղեցին իր Qn fbr 
դուն նրարաղլով : 

U երձաւորաղոյն op dah fu LEY կը դոնուխ 
ՅԱԼՆ) ց FMLA phyla fh չենթը արունաւի թան- 
դարան ին : 

ԱՀ, ma guy fru fr վայրի tp SEY է տր, Ուս-- 
տրի Հայ Համայնթը կառոյց իլ նոր ԱԶԳԱՅԻՆ 
ge ՀՈՊԵՒՈՐ ՏՈՒՆԸ ի վատաչութեամ բը եր 
Հաղ ույն եւ ճո Py ee ժառանղդու- 
կեանթի բարդաւաճմի ան : 


ԴՐՍԵՐԵՒՈՑԹԸ .— Այտաքին մասր չին- 
ուած է ՕՀչայոյի ընտիր աղիւսով եւ ինաիք- 
նայի դորչ կրբարով: 

Եկեղեցին կառուցուած է Հայ եկեղելւոյ 
աւանդական ոճով, լավ 
խաչաձեւ, տասներկու երեսակներով կաղ- 
ուած yt pk of մր։ Wek ep կոնաձեւ տա- 
նիջուվ մր ունի 26 ming տրամաղիծ եւ 52 ուութ 
բարձրութիւն չուս խուուաւ կում ւծ է՛ն : 


ւռ երով wh 


Ճարւուարասլեսոու Iya 


Ուղի 12 կիսաբոլոլակ կամարաձեւ uy — 
meu pr , որոն նը խորչրդ անչեն 12 Te WET բ-: 
հայլները Է Այս ոլառոուՀ անները Հինուած եյ ԱՐԱՑ 
նաղեղ ասլակիներու: 

ՆԵՐԲՆԱՄԱՍՄԸ .-- Մեր եվեղելղւոլ To 
ղդութիւնն է Հիլ Հարիւր Հողի Է ծաիխոռակա- 
Pad Հինուած է TEIN G [FEA EEE ELTA ELEY Ly} fic [Fb fini 
տը: որուն LES Sw ւոււոււուոււ ուծ le: փերմական ԴԸ- 
բութ իւն: 


25 


approximately 500 persons, has a standing 
wood finish of rift oak with the walls and 
ceiling treated with acoustical plaster. 

The floor is of poured concrete on steel 
in which radiant heating has been installed. 

The wall separating the narthex and the 
nave is panelled with rift oak and the outer 
wall of the narthex is veneered with buff 
brick. The narthex floor is of terrazzo with 
stairways leading to the balcony and the 
social hall. 

The Church proper is illuminated with 
cathedral lanterns and the splendor of the 
dome and sanctuary are brought out with 
cove lighting. 

SANCTUARY 

The sanctuary opening is introduced 
wtih a proscenium arch supported by a 
cloister of columns. 

The shaft of each column is decorated 
with a twist, like the strands of a rope. On 
the capital of these columns rests the en- 
tablature which supports the moulded pro- 
scenium arch. The designs on the entablature 
are identical to the doorway jambs of the 
Ish Khan church of ancient Armenia, built 
in he middle of ninth century. 

MAIN ALTAR 

The Main altar rises eighteen feet from 
the sanctuary floor with a frontal of six 
and one half feet and five feet in depth. It 
is made of rift oak and its front has a carv- 
ing of the Eucharist, which carving is sur- 
rounded by an enrichment of leaves. 

On the altar table there are twelve de- 
corated columns which support the octagon 
dome. These columns have the reed like de- 
corations with interlacing scroll on the cap- 
ital, the same as those of the ancient Ar- 
menian Church of Gelathi, the twelfth cen- 
tury. 

Rising from the altar table are three 
steps to from the gradines which lead to 
the portrait of the Most Blessed Virgin 
Mother of God and Child Jesus. 

SIDE ALTARS 

The side altars are also of rift oak with 

a front of five feet and nine feet in height. 
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Պատը որ կը բաժնէ բանկալը oki, (ուր 
որ ժողովուրդը կը կենայ) չինուած Է կաղ- 
նիի վրայ: իակ նաւին արտաքին սրատը՝ ա- 
press ադվային րհա rena ՍԵԱխ արաց 
ովը: Ամարա ոտա aguante) ար ty 2 
ռաջնորդեն վերնատուն եւ ներքնասրած: 

Եկեղեցին կը լուսազարդու աճերով իւ 
teh Bh տ. ահդանկն չքեղութիւնր երեւան ՝ 
Wena ելա (ազատո Ye earner a = 

ԽՈՐԱՆԸ --- Խորանը կը բացուի կամարով 
փտր որ կանդնած է ախւնաղխուրձերու մրուր: 

Peps push grep ախակ ալորաձիւ` բանդա 
կաղարդութսծ lee Այս ախւնակնելուն խոյակին 
dpay ա Հորթի կոոմողրը: 

Նադրական տաղի ողական աաա տն 
դուուի չրջանակի զարդարանքներուն ի չան Ե- 
կեղեղւու, որ Թ. դարու կիսուն fines է 


Հ ն 
ն Հո լուո ն : 


ՄԱՅՐ ՍԵՂԱՆԸ 

Մոլը Սեղանը fun push fr վրայէն 18 up 
բարձրութիւն ունի է 6:5 ոք լույնութեում բ եւ 5 
ոռ )ք երկարութեամբ: Շինուած է կաղնի սխույ- 
unk Ա Հըանակութած փորագրել տերեւներով , 
կեդրոնը ուն bie լուի վերջին ընթըիթի բոր Գլրաւ- 
ֆանղակը : 

Սեղանին վրայ tft pray prs pp es 12 
է ոուս անա կուղ մ եւան կաի ար ees ep al բէ Թր: Այս սիւ- 
նին հբարու մէջ անցած , tl wit ԺՐ. դարու oF | 
ղարղդի Հայ եկեղեղւու ախւնակներուն: 

Սեղանին վրայ կան երեք յաջորդական 
բարձրացող աստիճաններ ն որոնթ կրառացնոր- 
դեն UL Eto pS buy կուռին՝ 
Մանուկ Ցիսուսի նկարին : 


ՓՈԲՐ ՍԵՂԱՆՆԵՐԸ 
Փոթը սեղանները եւա չինուած են կաղնե- 
փայու էեւ ունին 5 ութ երկայնութեամբ եւ 9 
mins լողակ նրաաիթ տոակատտ մր: 
Մխակաանտոտտ legen alpen 
Հոտ անազատ Ա» աորաաոլա կախատուաոի 
տորը Սամ նպատակադիր  կաղրակեր աու 
դրուած է նկարը Մ: Սաչակի եւ Ս Մեսրոպի, 
(Pag 


Առոռուծոյ մօր եւ 


Հայոց .-- 


որոնք Առռուածաչունչի դլիրաւոր 
նիչներն kh: 


JOHN Տ. BILZERIAN 
our Architect 


The following are the firms whose resources were engaged in 
the construction of our Church: 


Fiske-Carter Construction Company 


8 Norwich St., Worcester — General Contractor 
Scrimgeour Electric Company 
41 Central St., Worcester — Electrical Contractor 


J. G. Lamotte and Son, Inc. 
149 Commercial St., Worcester — Heating Contractor 
Harry Garabedian 
926 Main St., Worcester — Plumbing Contractor 
Peters and Company, Inc. 
74 Lawley St., Neponset, Mass. — Kitchen Designers 
Gothic Craft 
125 Hudson St., Northboro, Mass — Pews 
Charles Najarian and Sons 
308 Washington St., Somerville, Mass. — Altars 
On the occasion of this Consecration, we want to congratulate 
heartily our architect and all the firms above for a task well done. 


We also want to thank K. Տ. Melikian, who, as in the past, has 
donated all photographs used in this book. 
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The Sanctuary from the Outside 


To the Public; 
FINANCIAL SUMMARY AS OF OCTOBER 1, 1952 


Income from all sources $165,105.25 
Mortgage from bank 50,000.00 

Total income 215,105.25 
Expenses paid to date $204,227.24 


ORGANIZATIONS AFFILIATED, WITH THE 
ARMENIAN CHURCH OF OUR SAVIOR 


1952 OFFICERS PARISH SCHOOL COMMITTEE 
Seated Rey. Agop Mekjian, Pastor. Standing L. to R. Mrs. Arpie Harootian, Advisor; Mrs. Verjin Deranian, Secretary; Mrs. Mac- 


rouhi Adjeleian, Teacher; Mrs. Rose Davidian, Chairman; Mrs. Mary Markarian, Advisor. 
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1952 BOARD OF WARDENS 


Seated L. to R. Harry G. Sogigian, Vice Chairman; Mikael Kolligian, Advisor; Carnig Alexandrian, Secretary;Agop Mekjian, Pastor; 
John Mesrobian, Chairman; Sarkis Apelian, Treasurer; Leo Aharonian, Property Custodian. Standing L. to R. Mardiros Deranian, bequests; 


Hovhannes Kasparian, seminarian; Arthur Yagjian, publicity; John Toromanian, auditor; Dr. Arra Avakian, advisor; Papken Anusbigian, 


Ա 


advisor; Ralph Yagjian, advisor; Jacob Bilzerian, advisor; Andrew Shadbegian, advisor. 
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1952 OFFICERS MEN’S CLUB 


L. to R. Edward Bodurian, Asst. Secretary; Aram Bilezerian, Chairman; Arthur Arakelian, Treasurer; 
Ara Eresian, Vice-Chairman; Charles Garabedian, Secretary. 
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1952 OFFICERS YOUNG WOMEN’S GUILD 


Seated in front L. to R. Mrs. Barbara Nalkranian, Program Chairman; Mrs. Harriet Krikorian, Treasurer. Seated in 2nd Row L. 
to R. Mrs. Siroon Davagian, Auditing and Nominating Committtee; Mrs. Margaret Belles, Ways and Means Committee; Mrs. Vir- 
ginia Alexanian, Chairman; Mrs. Mary Najarian, Corr. Secretary; Mrs. Mary Manoogian, Publicity. Standing I. to R. Mrs. Mary So- 


չ 
gigian, Representative; Mrs. Mary Sarkisian, Visiting Committee; Mrs. Alyce Yarumian, Social Chairman; Mrs. Gloria Bagdigian, 


Ա 


Rec. Secretary; Mrs. Efran Aslanian, Membership Committee; Mrs. Ashlyn Jorjorian Advisor, Not Photographed Mrs. Marion Var- 


, 
tanian, Vice Chairman; and Mrs. Margaret Bedrosian, Vice Chairman. 
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SUNDAY SCHOOL 


Seated L. to R. Rose Sogigian, treasurer; Kay Garabedian, teacher; Hovhannes Kasparian, director; Lillian Kasabian, teacher; Sharkey 
Heroian, teacher. Standing L. to R. Barbara Nalkranian, asst. principal; Siona Minasian, teacher; Alice Gulanian, teacher; Rose Gosh- 
principal; Marion Demurjian, teacher; Ruth Kaprielian, teacher; Betty Bagdigian, teacher. 


garian, teacher; Papken Anusbigian, 
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1952 OFFICERS OF A.C.Y.0.A. SENIOR GROUP 


Seated L. to R. Gary Degermajian, Vice-Chairman; Grace Heroian, Chairman; Hovhannes Kasparian, Seminarian; Helen Gasparian, 
Corr. Secretary. Standing L. to R. Rose Gulanian, Treasurer; Gary Hovhannesian, Advisor; Gladys Nordigian, Publicity. Not Pho- 
tographed Sara Agabian, Rec. Secretary. 
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